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Najpre je bila po­zo­rišna predsta­va. Za­tim je na­sta­la knjiga. 
Priča o Petru Pa­nu na po­četku dva­desetog veka po­stigla 
je vrto­glav uspeh, za­hva­ljujući čemu je Džejms Metju Ba­ri 
po­stao naj­po­zna­tiji pisac u Brita­niji.

Go­dine 1929, Ba­ri je svo­joj omiljenoj do­bro­tvornoj usta
no­vi po­klo­nio nešto izuzetno. Sva autorska pra­va za Petra 
Pa­na prepustio je Deč­joj bolnici u Velikoj ulici Ormond. 
To zna­či da je sad bolnica, umesto Ba­rija, ubira­la no­vac od 
sva­ke po­zo­rišne predsta­ve ili pro­da­te knjige Pe­tar Pan i 
Vendi. Na­rednih go­dina se ispo­sta­vilo da je po­klon vredniji 
nego što je i sâm mo­gao da pretpo­sta­vi.

Go­dine 2004. bolnica u Velikoj ulici Ormond prvi put 
je odlučila da odo­bri na­sta­vak knjige Pe­tar Pan i Vendi. 
Raspisan je konkurs da bi se među piscima iz celog sve
ta pro­na­šao autor ko­ji će na­sta­viti Petro­ve pusto­lo­vine u 
Nedo­điji. Džeraldin Ma­ko­kren je s kratkim na­crtom priče 
i probnim po­gla­vljem po­bedila na konkursu. Na­pisa­la je 
knjigu pod na­slo­vom Pe­tar Pan u grimizu. Sa­da i vi mo­žete 
da je pro­čita­te.
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Od do­ma i prvog ko­ra­ka što sledi,
Pa sve do kra­jeva još neo­tkrivenih,
Osva­ja­nja pra­vog po­naj­više vredi
Osmejak i ljubav prija­telja vernih.

Hiler Be­lok
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PR­VO POGLA­VLJE

Stari de­čaci

„Neću u krevet“, reče Džon – što je prenera­zilo njego­vu 
ženu. Deca nisu nika­da spremna za spa­va­nje, ali odra­sli 
po­put Džo­na obič­no čeznu za ja­stukom i perinom čim 
za­vrše večeru. „Neću u krevet!“, po­no­vi Džon, i to ta­ko 
besno da njego­va žena shva­ti ka­ko se za­ista upla­šila.

„Po­no­vo sa­njaš, zar ne?“, nežno ga upita. „Baš se mučiš.“
Džon zglavcima pro­trlja oči. „Rekao sam ti. Uopšte ne 

sa­njam! Šta čo­vek treba da ra­di da bi mu vero­va­li u vla­sti
toj kući?“

Žena ga po­gla­di po sjaj­noj ko­si i ode da skine po­steljinu. 
A ta­mo, na Džo­no­voj po­lo­vini kreveta, videlo se se neko 
ispupčenje ispod po­kriva­ča. Nije to bila ni bo­ca s to­plom 
vo­dom ni pliša­ni meda niti knjiga iz biblio­teke. Go­spo­đa 
Džo­no­vica sklo­ni po­steljinu. Bio je to kra­tak mač.
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S uzda­hom ga oka­či na kuku iza vra­ta spa­va­će so­be, 
po­red to­bolca sa strela­ma i Džo­no­vog kućnog ogrta­ča. I 
ona i njen muž su vo­leli da se pretva­ra­ju ka­ko se ništa ne 
deša­va (jer se ta­ko po­na­ša­ju odra­sli ka­da su u nevo­lji), ali 
su dubo­ko u sebi obo­je zna­li: Džon po­no­vo sa­nja Nedo
điju. Sutra­dan ujutru bi po­sle sva­kog sna nešto osta­lo u 
njego­vom krevetu, po­put ka­menja oko činija iz ko­jih su jeli 
suve šljive. Tu mač, ta­mo sveća, lûk, bo­ca s lekom, cilindar… 
Jedne no­ći kad je sa­njao sirene, na stepeništu se celog da­na 
osećao riblji miris. Pla­kar s odećom bio je dupke pun osta
ta­ka sno­va; unutra su bili: budilnik, indijanska perja­nica za 
gla­vu, po­vez za oko, gusarski tro­ro­gi šešir. (Naj­go­re je bilo 
one no­ći ka­da je Džon sa­njao Ka­peta­na Kuku.)

Go­spo­đa Džo­no­vica je žustrim po­kretom ruke na­me
stila ja­stuke – i tad se po čita­voj kući razleže pucanj iz 
pišto­lja, budeći komšije i upla­šivši psa. Metak je pro­hujao 
kroz so­bu, odbio se od po­sto­lja lampe i razbio va­zu. Opre
zno, dva­ma prstima, Džo­no­va go­spo­đa izvuče pištolj ispod 
ja­stuka i ba­ci ga u kantu za otpatke, kao ka­kvog lo­so­sa za 
ko­ji je usta­no­vila da nije baš na­ro­čito svež.

„Oni su skroz stvarni!“, za­cvile njen muž s vra­ta. „Ti pro
kleti sno­vi su pro­sto skroz STVAR­NI!“

U celom Londo­nu, pa čak i u uda­ljenom Fa­deringdenu 
i Grimzvo­teru, sta­ri deča­ci sa­nja­hu isto­vetne sno­ve. Ne 
mla­di, lucka­sti deča­ci, već odra­sli deča­ci: veseli, bleska­sti 
deča­ci ko­ji ra­de u banka­ma ili upra­vlja­ju vo­zo­vima ili uzga
ja­ju ja­go­de ili pišu po­zo­rišne ko­ma­de ili su skupštinski 
po­sla­nici. Udobno živeći kod kuće, okruženi po­ro­dicom 
i prija­teljima, mislili su da su mirni i bezbedni… sve dok 
ne za­po­češe sno­vi. Sa­da su sva­ke no­ći sa­nja­li Nedo­điju i 

budili se za­tičući u krevetima za­o­sta­le predmete – bo­deže 
ili ko­ture ko­nopca, hrpu lišća ili kuku.

A šta je tim sneva­čima bilo za­jednič­ko? Sa­mo jedno. Svi 
oni su neka­da davno bili Deča­ci u Nedo­điji.

„Sve sam vas po­zvao jer se nešto mo­ra preduzeti!“, reče sudi
ja Svirko sučući dugač­ki brk. „Ništa ne va­lja! Stvar se previ
še za­kuva­la! Neće mo­ći! Što je mno­go, mno­go je! Mo­ra­mo 
nešto da preduzmemo!“

Jeli su smeđu čorbu s lukom u biblio­teci Muškog kluba 
neda­leko od Pika­dilija, smeđoj so­bi sa smeđim portretima 
go­spo­de obučene u smeđa odela. Dim iz ka­mina lebdeo je 
u va­zduhu kao smeđa ma­gla. Na trpeza­rij­skom sto­lu na­la
zilo se ra­zno­ra­zno oružje, đon cipele, ka­pisla, dva ja­jeta 
džinovske ptice.

Ser Vižlja za­mišljeno uperi prst u njih: „Krho­tine No­ći 
su se ispra­le na oba­la­ma Jutra!“, reče (ali je ser Vižlja svi
rao kla­rinet u nekom noćnom klubu i bio je sklon pisa­nju 
pesa­ma).

„Po­zo­vite go­spo­đu Vendi! Go­spo­đa Vendi će zna­ti šta 
da se ra­di!“, reče ser Vižlja. Ali na­ravno, Vendi nije po­zva­na, 
jer da­ma­ma nije do­zvo­ljeno da uđu u Muški klub.

„Ja ka­žem da ne čač­ka­mo meč­ku“, reče go­spo­din Klju
navko, ali mu niko nije za­hva­lio, po­što ni medvedima nije 
do­zvo­ljeno da uđu u Muški klub.

„Razmislite o ovo­me!“, uzviknu go­spo­din Džon. „Mo­ra
mo jedno­stavno još više da se po­trudimo da ne sa­nja­mo!“

„Već smo po­kuša­li“, po­tišteno reko­še Blizanci. „Čita­ve 
sedmice nismo oka sklo­pili.“
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„I šta se do­go­dilo?“, zna­tiželj­no upita go­spo­din Džon.
„Za­spa­li smo u londonskom auto­busu ka­da smo išli na 

po­sao i sa­nja­li sve do Patnija. Ka­da smo iza­šli, obo­jica smo 
bili na­ma­za­ni ratnič­kim bo­ja­ma.“

„Baš divno“, reče ser Vižlja.
„Sinoć smo sa­nja­li La­gunu“, do­da­de drugi Bliza­nac.
Za­ču se ša­pat iskrenih uzda­ha. Svi sta­ri deča­ci su nedav

no sa­nja­li La­gunu i pro­budili se mo­kre ko­se i sa sja­jem u 
očima.

„Ima li leka, Ko­vrdžo?“, upita go­spo­din Kljunavko, ali 
doktor Ko­vrdža nije znao nika­kav lek ko­jim bi se prekinuli 
neželjeni sno­vi.

„Treba­lo bi da na­pišemo žalbu!“, za­grme sudija Svirko. 
Ali niko nije znao da li po­sto­ji Ministarstvo sno­va ili držav
ni ministar noćnih mo­ra.

Naj­zad, po­što nisu rešili nijedno pita­nje niti sa­činili plan 
borbe, sta­ri deča­ci uto­nuše u tišinu i za­spa­še u fo­telja­ma 
dok su im iz smeđih šo­ljica za ka­fu ka­pa­le smeđe ka­pi na 
smeđi tepih. I svi usniše isti san.

Sa­nja­li su da se sa sirena­ma igra­ju šugice dok su odsja­ji 
dugâ oko njih i između njih po­igra­va­li kao vo­dene zmije. 
Ta­da, odnekud iz veće i tamnije dubine, izro­ni nešto ogrom
no i ljiga­vo što im do­dirnu sto­pa­la bra­da­viča­sto-krljušta
stom ko­žom…

Ka­da su se sta­ri deča­ci pro­budili, odeća im je bila pot
puno mo­kra, a iza njih, usred Muške biblio­teke, na­la­zio 
se džinovski kro­ko­dil ko­ji je ma­hao repom kao bičem i 
škljo­cao čeljustima po­kuša­va­jući da se okrene i sma­že ih 
za večeru.

Muški klub se ispra­zni za rekordne četrdeset tri sekun
de, a sutra­dan su svi čla­no­vi primili pismo od upra­ve.

Mu­ški klub
Sme­đa ulica

Pikadili
Lon­don Z1

23. april 1926.
Sa žalje­njem Vas obave­štavamo

da će Klub bi­ti zatvoren radi
pre­ure­đe­nja od 23. apri­la do otpri­li­ke

1999. godine.
Vama uvek na usluzi

Uprava

Na kra­ju je, na­ravno, upravo go­spo­đa Vendi i obja­snila 
šta se do­go­dilo. „Sno­vi cure iz Nedo­đije“, rekla je. „Nešto 
nije u redu. Ako želimo da za­usta­vimo sno­ve, mo­ra­mo da 
otkrijemo šta je po­sredi.“

Go­spo­đa Vendi je bila odra­sla žena, i ra­zumna u naj
većoj mo­gućoj meri. Bila je veo­ma prisebna. Šest da­na u 
nedelji zdušno je opo­vrga­va­la da uopšte po­sto­je sno­vi ko­ji 
pra­ve nered po kući. Ali sedmog ne bi bila sasvim sigurna. 
Odnedavno je po­čela da ra­nije leže u krevet, želj­no čeka­ju
ći onaj treptaj međusveta ko­ji na­stupa između ja­ve i sna. 
Za­tvo­renih očiju bi po­sma­tra­la ka­ko joj se približa­va lelu
ja­vi san, kao ka­da je neka­da po­sma­tra­la kroz pro­zor svo­je 
spa­va­će so­be na­da­jući se, uprkos svemu, da će primetiti 
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ma­lenu fi­guru ka­ko se obruša­va sa obližnjih zvezda. Sva­ki 
put ka­da bi odla­zila na spa­va­nje, srce bi joj ja­če za­lupa­lo 
pri po­misli da će po­no­vo videti La­gunu ili čuti viku Nedo
đin-ptice. Iznad svega je žudela da po­no­vo susretne Petra, 
prija­telja ko­jeg je pre mno­go go­dina osta­vila u Nedo­điji.

Sa­da se Nedo­đija suda­ra i ta­re sa ovde i sa­da i cepa tka
nje između njih. Izdanci sno­va po­čeli su da pro­bija­ju kroz 
njega. Sve u svemu, ne va­lja. Go­spo­đa Vendi je to neka­ko 
zna­la.

„Mo­žda su sno­vi po­ruke“, reče jedan Bliza­nac.
„Mo­žda su upo­zo­renja“, reče drugi.
„Mo­žda su simpto­mi“, reče doktor Ko­vrdža, sta­vivši doktor

ske sluša­lice na sopstveno čelo i osluškujući sno­ve iznutra.
„Veo­ma stra­hujem da za­ista jesu“, reče Vendi. „Go­spo

do, u Nedo­điji nešto nije u redu… i upra­vo za­to mo­ra­mo 
po­no­vo ta­mo.“

DRU­GO POGLA­VLJE

Prvo pronađi svoju vilu

„Da se vratimo!?“
Da se vra­te u Nedo­điju? Da se vra­te na ta­janstveno ostr

vo sa sirena­ma, gusa­rima i Indijancima? Sta­ri deča­ci su se 
gro­ho­tom smeja­li, besneli i odma­hiva­li gla­va­ma sve dok 
im se obra­zi nisu istegli. Na­zad u Nedo­điju? Nika­da!

„Besmislica!“
„Smejurija!“
„Glupost!“
„Buda­la­ština!“
„Ja imam oba­veza!“
U ružiča­stoj tmini svog sa­lo­na, go­spo­đa Vendi je go­stima 

do­sipa­la ča­ja i nudila ih sendvičima s kra­stavcem. „Ka­ko 
ja vidim stvar, po­sto­je tri pro­blema“, reče, ne obra­ća­jući 
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pa­žnju na njiho­vo gla­sno nego­do­va­nje. „Prvo, svi smo mi 
preveliki. U Nedo­điju mo­že da odleti sa­mo dete.“

„Tač­no ta­ko.“ Sudija Svirko spusti po­gled na dugmad 
na prsluku ko­ja sa­mo što mu nisu po­puca­la. S vremenom 
je za­ista, u sva­kom po­gledu, po­rastao.

„Drugo, ne mo­žemo više da letimo ona­ko ka­ko smo ta­da 
leteli“, reče go­spo­đa Vendi.

„Pa eto, vidiš!“ Go­spo­din Džon je pamtio veče ka­da je 
jedan dečak u odelu od lišća uleteo u njegov život, te i njega 
sa­mog na­učio da leti. Pamtio je ka­ko je sko­čio sa otvo­re
nog pro­zo­ra spa­va­će so­be, i onaj prvi uzbudljivi trenutak 
ka­da ga je noć obuhva­tila svo­jom otvo­renom ša­kom. Setio 
se po­nira­nja i uzleta­nja kroz tamno nebo, po ko­jem su 
huja­li slepi miševi, a njega štipa­la hladno­ća dok je čvrsto 
stezao svoj kišo­bran… O, ka­ko je sa­mo bio hra­bar ta­da! 
Go­spo­din Džon se trže ka­da mu go­spo­đa Vendi srebrnim 
ma­šica­ma sta­vi kocku šećera u šo­lju: misli su mu vrluda­le 
među mesečevim zra­cima.

„A pre nego što po­letimo“, na­sta­vila je go­spo­đa Vendi, 
„po­treban nam je vilinski prah.“

„Onda je očigledno nemo­guće.“ Ser Vižlja spusti po­gled 
na mrvice hleba na svo­jim panta­lo­na­ma, a nešto mu za­pe 
u grlu. Pamtio je vilinski prah. Pamtio je ka­ko mu je bli
stao na ko­ži po­put ka­pljica vo­de. Pamtio je peckav osećaj 
ko­ji ko­la vena­ma, iza­zvan tim pra­hom. Čak i po­sle to­likih 
go­dina, i da­lje je pamtio.

„Mislim da bi bilo naj­bo­lje ako niko­me ne ka­žemo da 
ćemo ta­mo otići“, reče go­spo­đa Vendi. „Mo­žda će se oni 
ko­je vo­limo uznemiriti. Mo­glo bi, isto ta­ko, i da privuče 
pa­žnju no­vina.“

Po svemu sudeći, niko joj se nije pro­tivio, ta­ko da su 
sta­ri deča­ci u svo­jim dnevnicima na­pisa­li šta je rekla pod 
na­slo­vom 

Za­da­ci:
– Ne smem da odra­stem.
– Moram da se setim ka­ko se leti.
– Moram da prona­đem vilinski prah.
– Mo­ram da smi­slim šta ću kazati že­ni.

„Mislim da će naj­bo­lje biti u nedelju“, reče go­spo­đa Ven
di. „Te no­ći je pun mesec, a decu ne treba do­vo­diti iz ško­le. 
Uz ma­lo sreće, i ovaj moj do­sadni na­zeb će pro­ći. Da­kle, 
go­spo­do! Da li da uta­na­čimo za šesti jun? Sigurno mo­gu 
na vas da se oslo­nim da ćete sve oba­viti.“

Sta­ri Deča­ci su u svo­jim podsetnicima za sa­stanke na
pisa­li:

Nedelja 6. jun
Odla­zak u Nedođiju

Ta­da sta­do­še da glo­đu olovke i čeka­ju da im go­spo­đa 
Vendi ka­že šta sledeće da učine. Vendi zna. Jer njoj, čak i 
ka­da je prehla­đena, nije po­treban podsetnik za sa­stanke 
da bi se setila šta treba da ura­di!

Na­rednog da­na, prehla­da je sprečila go­spo­đu Vendi da iza
đe iz kuće, ali su se sta­ri deča­ci okupili u Kensingtonskom 
parku, tuma­ra­jući s mreža­ma za leptire. Tra­žili su vile.
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Duvao je oštar po­veta­rac. Nešto belo i pa­perja­sto pređe 
go­spo­dinu Kljunavku preko lica i on ciknu: „Evo je! Po­ljubi
la me je!“ I sva go­spo­da sta­do­še da mla­ta­ra­ju mreža­ma za 
njom. Vetar je duvao sve ja­če. Kraj njih po­češe da pro­leću 
sve no­vi i no­vi pra­mič­ci beline, sve dok se va­zduh ne ispu
ni nečim na­lik na leteće snežne pa­hulje ko­je kruže i plešu, 
la­ke kao pera. Sta­ri deča­ci su ga­zili tra­vu trćeči ta­mo-amo, 
za­ma­hujući na vile, slučaj­no se suda­ra­jući, podvriskujući 
i cikćući: „Uhva­tio sam je!“

„I ja – JAO!“
„Evo je, gledaj!“
Ali ka­da su za­virili u mreže za leptire, na­šli su sa­mo 

pa­perja­sto semenje prvog letnjeg ma­slač­ka. Među uhva­će
nim ma­ca­ma nije bilo ni jedne jedine vile.

Celo­ga da­na su tra­žili. Dok se sunce klo­nilo smira­ju a 
čvorci se okuplja­li iznad trepera­vog gra­da, Izgubljeni Deča
ci su se sa­krili u žbunje Kensingtonskog parka. Na nebu 
se po­mo­liše prve zvezde, kra­seći odsja­jem Krivo jezero. I 
iznena­da se va­zduh ispuni leprša­njem krila!

Deča­ci po­bedo­no­sno isko­čiše iz skro­višta u žbunju i 
po­trča­še na­o­ko­lo mla­ta­ra­jući mreža­ma.

„Uhva­tio sam je!“
„Maj­ka mu sta­ra!“
„Nemoj­te da ih po­vredite!“
„Jao! Pa­zite šta ra­dite, go­spo­dine!“
„Ka­žem vam lepo! Ovo je vra­ški za­bavno!“
Ali šta su na­šli ka­da su izvrnuli mreže? Ko­marce, noćne 

leptire i vo­dene cveto­ve.
„Uhva­tio sam je! Bez ika­kve sumnje! Neo­sporno!“, za­vi

ka go­spo­din Džon na­tičući po­lucilindar na­zad na gla­vu 

ka­ko bi u njemu za­držao za­tvo­renika. Drugi se okupiše 
oko njega gura­jući se da vide. Po­no­vo je spustio šešir sa 
pišta­vim uzda­hom; go­spo­din Džon gurnu unutra pa­lac i 
kažiprst, iščupa nešto iz sa­tenske po­sta­ve i po­diže ga da 
im po­ka­že – blista­vo grimizno, sjaj­no, meka­no, tirkizno 
telo…

Obič­nog vilinog ko­njica.
Go­spo­din Džon razma­če prste i osam pa­ri razo­ča­ra­nih 

očiju po­gledom ispra­ti divno stvo­renje ka­da je po­letelo u 
cikcak i otplesa­lo valcer na­zad ka vo­di.

„Ne verujem da po­sto­ji i jedna jedina vila…“, po­če dok
tor Ko­vrdža, ali ga osta­li obo­riše na zemlju i za­pušiše mu 
usta ruka­ma.

„Ne go­vo­ri to! Da to više nikada nisi re­kao!“, upla­šeno 
po­vika go­spo­din Kljunavko. „Zar se ne sećaš? Kad god 
neko ka­že da ne veruje u vile, neka vila negde umre!“

„Nisam rekao da ne verujem!“, reče doktor ispra­vlja­jući 
po­gužva­nu odeću. „Sa­mo sam hteo da ka­žem da ne veru
jem da ovde ima i jedne jedine vile. No­ćas. U ovom parku. 
Panta­lo­ne su mi uka­lja­ne, insekti su me izujeda­li po no­ga
ma i još nisam večerao. Mo­žemo li sa­da da prekinemo?“ 

Drugi sta­ri deča­ci po­gleda­še oko sebe, u po­luta­mu par
ka, u uda­ljene, čkilja­ve ulič­ne svetilj­ke. Po­gleda­še u đo­no­ve 
cipela, za slučaj da su nena­merno na­ga­zili neku vilu. Po­gle
da­li su u vo­du Krivog jezera za slučaj da je odsjaj neke zve
zde u vo­di pra­va vila ko­ja pliva. Nema vila, nema vilinskog 
pra­ha. Mo­žda se, ipak, neće vra­titi u Nedo­điju.

„Tim bo­lje. Besmislica“, pro­gunđa go­spo­din Džon, ali 
niko ne odgo­vo­ri.
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Ser Vižlja izva­di iz džepa svetlucav mehur ko­ji se preli
vao u svim duginim bo­ja­ma.

„Sinoć sam sa­njao da igram va­terpo­lo sa sirena­ma“, reče. 
„Ovo mi je leža­lo na ja­stuku ka­da sam se pro­budio.“

Mehur se rasprsnu i nesta­de.
Ka­da su stigli do ka­pije parka, bila je za­ključa­na. Sta­ri 

Deča­ci su mo­ra­li da se uz nju uzveru i sudija Svirko po­cepa 
svoj naj­bo­lji sa­ko od tvida.

Na kra­ju je, na­ravno, vilu uspela da uhva­ti go­spo­đa Vendi. 
Sledećeg da­na je do­šla u Kensingtonski park obučena u 
la­neni ka­put i sa divnim šeširom s perom.

„Ali juče smo ovde tra­žili!“, uspro­tivi se njen brat. „Ni
smo na­šli nijednu vilu!“

„Ne tra­žimo vile“, reče go­spo­đa Vendi. „Tra­žimo deč­ja 
ko­lica!“

Pre dva­deset go­dina park je vrveo od da­dilja ko­je ta­mo- 
-amo gura­ju ko­lica s beba­ma šeta­jući ih po zdra­vom, sve
žem va­zduhu. U no­vije vreme da­dilje su bile ređa po­ja­va. 
Da­nas ih je bilo svega tri što gura­ju ko­lica, hra­ne patke, 
brišu nos, po­dižu zveč­ke ba­čene na tra­vu. Ta­kav je prizor 
oduvek uznemira­vao sta­re deča­ke…

Jednom davno, Ko­vrdža i Svirko, Kljunavko, Vižlja i Bli
zanci – svi su bili bebe po­put onih u ko­licima. Jednom 
davno bili su do­bro ušuška­ni, bilo im je lepo i prijatno 
dok su buljili u nebo nebesno­pla­vim bebećim očima. Ali 
su ispa­li iz ko­lica.

Izgubili se. Za­luta­li.

Odneli su ih u biro za izgubljeno-na­đeno i za­drža­li u 
odelj­ku „B“ za bebe, odmah između „A“ za akva­rijume i 

„V“ za vetrovke. Niko nije prija­vio njihov nesta­nak i po­sle 
otprilike jedne sedmice po­sla­ti su u Nedo­điju. Ta­mo su se 
pridružili drugim Izgubljenim Deča­cima ko­ji preživlja­va­ju 
bez pristoj­nog vla­da­nja i bez maj­ki, preživlja­va­ju na kao 
ba­ja­gi jelima i za­ra­znim ko­ličina­ma pusto­lo­vina sa svo­jim 
ka­peta­nom Petrom Pa­nom.

Ka­da su se ko­lica približila, go­spo­din Kljunavko nije 
mo­gao da se suzdrži a da ne ka­že: „Mo­lim vas, pripa­zite na 
tu bebu, mla­da da­mo! Znam da nije to­liko stra­šno po­sta­ti 
Izgubljeni Dečak, ali bez obzira na to, zaista po­vedite ra­ču
na da ne ispadne iz ko­lica! Nema­ju svi Izgubljeni Deča­ci 
sreće kao što smo je mi ima­li! Ne usva­ja­ju ih sve ljudi kao 
što su go­spo­din i go­spo­đa Darling niti ih vo­le, neguju i 
nedeljom usrećuju voćnom tortom sa šla­gom i univerzi
tetskim obra­zo­va­njem!“

„E pa, to mi se nikad nije do­go­dilo!“, po­vika da­dilja. 
„Go­spo­dine, na­dam se da ne mislite da bih mo­gla da iz­
gu­bim vla­stitu bebu? Ta­man po­sla! Kao da bih ikad…“ 
Ali pre nego što joj po­teče bujica suza, beba u ko­licima 
za­pla­ka.

Go­spo­đa Vendi se na­že nad ko­lica i perom iz šešira 
za­go­lica bebu.

„Šta to ra­dite, go­spo­đo?“, upita da­dilja. „Ta beba ne trpi 
perje!“

„Do đa­vo­la“, reče go­spo­đa Vendi neza­do­volj­na so­bom, 
a po­taj­no i detetom. „Go­spo­dine Vižljo, nemoj­te tu sa­mo 
da sto­jite! Pevaj­te!“


